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Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 30 
 

DZG@A  LGX  @PWZE  AWRIL  DCLI  @L  IK  LGX  @XZE Gen30:1 

:IKP@  DZN  OI@-M@E  MIPA  IL-DAD  AWRI-L@  XN@ZE   

D́œ¾‰¼‚µA �·‰́š ‚·Mµ™¸Uµ‡ ƒ¾™¼”µ‹̧� †́…̧�́‹ ‚¾� ‹¹J �·‰´š ‚¶š·Uµ‡ ‚ 

:‹¹�¾’́‚ †´œ·÷ ‘¹‹µ‚-�¹‚̧‡ �‹¹’́ƒ ‹¹K-†́ƒ´† ƒ¾™¼”µ‹-�¶‚ š¶÷‚¾Uµ‡  
1.  watere’ Rachel ki lo’ yal’dah l’Ya`aqob wat’qane’ Rachel ba’achothah  
wato’mer ‘el-Ya`aqob Habah-li banim w’im-‘ayin methah ‘anoki.  
 

Gen30:1 Now when Rachel saw that she did not bear Ya’aqob,  

Rachel was jealous of her sister;  

and she said to Ya’aqob, Give to me sons, or if there is none I die. 
 

‹30:1› Ἰδοῦσα δὲ Ραχηλ ὅτι οὐ τέτοκεν τῷ Ιακωβ,  
καὶ ἐζήλωσεν Ραχηλ τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς  
καὶ εἶπεν τῷ Ιακωβ ∆ός µοι τέκνα·  εἰ δὲ µή, τελευτήσω ἐγώ.   
1 Idousa de Rach
l hoti ou tetoken tŸ Iak�b, kai ez
l�sen Rach
l t
n adelph
n aut
s  

 saw And Rachel that she has not borne to Jacob.  And Rachel envied her sister.  

kai eipen tŸ Iak�b Dos moi tekna;  ei de m
, teleut
s� eg�.   

 And she said to Jacob, Give to me a child!  and if not, I shall come to an end.  
_____________________________________________________________________________________________

    

  IKP@  MIDL@  ZGZD  XN@IE  LGXA  AWRI  S@-XGIE 2 

:OHA-IXT  JNN  RPN-XY@ 

‹¹�¾’́‚ �‹¹†¾�½‚ œµ‰µœ¼† š¶÷‚¾Iµ‡ �·‰́š¸A ƒ¾™¼”µ‹ •µ‚-šµ‰¹Iµ‡ ƒ 

:‘¶Š́ƒ-‹¹š¸P ¢·L¹÷ ”µ’́÷-š¶*¼‚ 
2.  wayichar-‘aph Ya`aqob b’Rachel  
wayo’mer Hathachath ‘Elohim ‘anoki ‘asher-mana` mimek p’ri-baten.  
 

Gen30:2 Then Ya’aqob’s anger burned against Rachel, and he said,  

Am I in the place of Elohim, who has withheld from you the fruit of the womb? 
 

‹2› ἐθυµώθη δὲ Ιακωβ τῇ Ραχηλ καὶ εἶπεν αὐτῇ Μὴ ἀντὶ θεοῦ ἐγώ εἰµι,  
ὃς ἐστέρησέν σε καρπὸν κοιλίας;   
2 ethym�th
 de Iak�b tÿ Rach
l kai eipen autÿ M
 anti theou eg� eimi,  

 being enraged And Jacob with Rachel, said to her, not in place of Elohim I am 

hos ester
sen se karpon koilias?   

 who deprived you of the fruit of the belly?  
 
_____________________________________________________________________________________________

   

  DIL@  @A  DDLA  IZN@  DPD  XN@ZE 3 

:DPNN  IKP@-MB  DPA@E  IKXA-LR  CLZE 

´†‹¶�·‚ ‚¾A †´†̧�¹ƒ ‹¹œ´÷¼‚ †·M¹† š¶÷‚¾Uµ‡ „ 

:†́M¶L¹÷ ‹¹�¾’́‚-�µ„ †¶’́A¹‚̧‡ ‹µJ̧š¹A-�µ” …·�·œ¸‡ 
3.  wato’mer hinneh ‘amathi Bil’hah.  bo’ ‘eleyah  
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w’theled `al-bir’kay w’ibaneh gam-’anoki mimenah.  
 

Gen30:3 She said, Behold, my maid Bilhah, go in to her  

that let her bear on my knees, and let me be built up , me also from her. 
 

‹3› εἶπεν δὲ Ραχηλ τῷ Ιακωβ Ἰδοὺ ἡ παιδίσκη µου Βαλλα·  εἴσελθε πρὸς αὐτήν,  
καὶ τέξεται ἐπὶ τῶν γονάτων µου, καὶ τεκνοποιήσοµαι κἀγὼ ἐξ αὐτῆς.   
3 eipen de Rach
l tŸ Iak�b Idou h
 paidisk
 mou Balla;  eiselthe pros aut
n,  

 said And Rachel to Jacob, Behold, my maidservant Bilhah.  Enter to her!  

kai texetai epi t�n gonat�n mou, kai teknopoi
somai kag� ex aut
s.   

 and she shall bear upon my knees, and shall produce children even I from her.  
_____________________________________________________________________________________________

    

:AWRI  DIL@  @AIE  DY@L  DZGTY  DDLA-Z@  EL-OZZE 4 

:ƒ¾™¼”µ‹ ́†‹¶�·‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ †́V¹‚̧� D´œ´‰̧–¹* †́†¸�¹A-œ¶‚ Ÿ�-‘¶U¹Uµ‡ … 

4.  watiten-lo ‘eth-Bil’hah shiph’chathah l’ishah.  wayabo’ ‘eleyah Ya`aqob.  
 

Gen30:4 So she gave him her maid Bilhah as a wife, and Ya’aqob went in to her.  
 

‹4› καὶ ἔδωκεν αὐτῷ Βαλλαν τὴν παιδίσκην αὐτῆς αὐτῷ γυναῖκα·   
εἰσῆλθεν δὲ πρὸς αὐτὴν Ιακωβ.   

4 kai ed�ken autŸ Ballan t
n paidisk
n aut
s autŸ gynaika;   

And she gave Bilhah to him – her maidservant to him as wife.   

eis
lthen de pros aut
n Iak�b.   

 And entered to her Jacob.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:OA  AWRIL  CLZE  DDLA  XDZE 5 

:‘·A ƒ¾™¼”µ‹̧� …¶�·Uµ‡ †́†¸�¹A šµ†µUµ‡ † 

5.  watahar Bil’hah wateled l’Ya`aqob ben. 
 

Gen30:5 Bilhah conceived and bore to Ya’aqob a son.  
 

‹5› καὶ συνέλαβεν Βαλλα ἡ παιδίσκη Ραχηλ καὶ ἔτεκεν τῷ Ιακωβ υἱόν.   
5 kai synelaben Balla h
 paidisk
 Rach
l kai eteken tŸ Iak�b huion.   

 And conceived Bilhah the maidservant of Rachel.  And she bore to Jacob a son.  
_____________________________________________________________________________________________

  

  ILWA  RNY  MBE  MIDL@  IPPC  LGX  XN@ZE 6 

:OC  ENY  D@XW  OK-LR  OA  IL-OZIE 

‹¹�¾™̧A ”µ÷´* �µ„¸‡ �‹¹†¾�½‚ ‹¹Mµ’́C �·‰́š š¶÷‚¾Uµ‡ ‡ 

:‘´C Ÿ÷̧* †´‚̧š´™ ‘·J-�µ” ‘·A ‹¹�-‘¶U¹Iµ‡ 
6.  wato’mer Rachel Danani ‘Elohim w’gam shama` b’qoli.   
wayiten-li ben. `Al-ken qar’ah sh’mo Dan.  
 

Gen30:6 Then Rachel said, Elohim has judged me, and also has heard my voice  

and has given me a son.  Therefore she called his name Dan.  
 

‹6› καὶ εἶπεν Ραχηλ Ἔκρινέν µοι ὁ θεὸς καὶ ἐπήκουσεν τῆς φωνῆς µου  
καὶ ἔδωκέν µοι υἱόν·  διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ∆αν.   
6 kai eipen Rach
l Ekrinen moi ho theos kai ep
kousen t
s ph�n
s mou  

 And Rachel said, judged me Elohim, and he heeded my voice, 
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kai ed�ken moi huion;  dia touto ekalesen to onoma autou Dan.   

 and he gave to me a son.  On account of this she called his name, Dan.  
_____________________________________________________________________________________________

  

:AWRIL  IPY  OA  LGX  ZGTY  DDLA  CLZE  CER  XDZE 7 

:ƒ¾™¼”µ‹¸� ‹¹’·* ‘·A �·‰´š œµ‰¸–¹* †́†¸�¹A …¶�·Uµ‡ …Ÿ” šµ†µUµ‡ ˆ 

7.  watahar `od wateled Bil’hah shiph’chath Rachel ben sheni l’Ya`aqob.  
 

Gen30:7 Rachel’s maid Bilhah conceived again and bore to Ya’aqob a second son.  
 

‹7› καὶ συνέλαβεν ἔτι Βαλλα ἡ παιδίσκη Ραχηλ καὶ ἔτεκεν υἱὸν δεύτερον τῷ Ιακωβ.   
7 kai synelaben eti Balla h
 paidisk
 Rach
l  

And conceived again Bilhah the maidservant of Rachel.   

kai eteken huion deuteron tŸ Iak�b.   

 And she bore son a second to Jacob.  
_____________________________________________________________________________________________

   

IZLKI-MB  IZG@-MR  IZLZTP  MIDL@  ILEZTP  LGX  XN@ZE 8 

:ILZTP  ENY  @XWZE   

‹¹U¸�¾�́‹-�µB ‹¹œ¾‰¼‚-�¹” ‹¹U¸�µU¸–¹’ �‹¹†¾�½‚ ‹·�EU̧–µ’ �·‰´š š¶÷‚¾Uµ‡ ‰ 

:‹¹�́U¸–µ’ Ÿ÷̧* ‚́š¸™¹Uµ‡  
8.  wato’mer Rachel Naph’tuley ‘Elohim niph’tal’ti `im-‘achoti gam-yakol’ti.   
watiq’ra’ sh’mo Naph’tali.  
 

Gen30:8 So Rachel said, With mighty wrestlings of Elohim I have wrestled with my sister,  

and I have indeed prevailed.  And she called his name Naphtali.  
 

‹8› καὶ εἶπεν Ραχηλ Συνελάβετό µοι ὁ θεός, καὶ συνανεστράφην τῇ ἀδελφῇ µου  
καὶ ἠδυνάσθην·  καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Νεφθαλι.   
8 kai eipen Rach
l Synelabeto moi ho theos, kai synanestraph
n tÿ adelphÿ mou  

 And Rachel said, aided me Elohim, and I was twisted by my sister, 

kai 
dynasth
n;  kai ekalesen to onoma autou Nephthali.   

 and I was able.  And she called his name, Naphtali.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DZGTY  DTLF-Z@  GWZE  ZCLN  DCNR  IK  D@L  @XZE 9 

:DY@L  AWRIL  DZ@  OZZE 

D́œ´‰¸–¹* †´P¸�¹ˆ-œ¶‚ ‰µR¹Uµ‡ œ¶…¶K¹÷ †́…̧÷´” ‹¹J †́‚·� ‚¶š·Uµ‡ Š 

:†́V¹‚̧� ƒ¾™¼”µ‹¸� D́œ¾‚ ‘·U¹Uµ‡ 
9.  watere’ Le’ah ki `am’dah miledeth watiqach ‘eth-Zil’pah shiph’chathah  
watiten ‘othah l’Ya`aqob l’ishah.  
 

Gen30:9 When Leah saw that she had ceased from bearing, she took her maid Zilpah  

and gave her to Ya’aqob as a wife.  
 

‹9› Εἶδεν δὲ Λεια ὅτι ἔστη τοῦ τίκτειν, καὶ ἔλαβεν Ζελφαν τὴν παιδίσκην αὐτῆς  
καὶ ἔδωκεν αὐτὴν τῷ Ιακωβ γυναῖκα.   
9 Eiden de Leia hoti est
 tou tiktein, kai elaben Zelphan t
n paidisk
n aut
s  

 saw And Leah that she stopped bearing.  And she took Zilpah her maidservant, 

kai ed�ken aut
n tŸ Iak�b gynaika.   
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 and gave her to Jacob as wife.  
_____________________________________________________________________________________________

   

:OA  AWRIL  D@L  ZGTY  DTLF  CLZE 10 

:‘·A ƒ¾™¼”µ‹̧� †́‚·� œµ‰̧–¹* †´P¸�¹ˆ …¶�·Uµ‡ ‹ 

10.  wateled Zil’pah shiph’chath Le’ah l’Ya`aqob ben.  
 

Gen30:10 Leah’s maid Zilpah bore to Ya’aqob a son.  
 

‹10› εἰσῆλθεν δὲ πρὸς αὐτὴν, καὶ συνέλαβεν Ζελφα ἡ παιδίσκη Λειας  
καὶ ἔτεκεν τῷ Ιακωβ υἱόν.   
10 eis
lthen de pros aut
n, kai synelaben Zelpha h
 paidisk
 Leias  

 And he went in to her, and conceived Zilpah the maidservant of Leah. 

kai eteken tŸ Iak�b huion.   

 And she bore to Jacob a son. 
_____________________________________________________________________________________________

     

:CB  ENY-Z@  @XWZE  CBA  D@L  XN@ZE 11 

:…́B Ÿ÷̧*-œ¶‚ ‚́š¸™¹Uµ‡ …́„¸A †́‚·� š¶÷‚¾Uµ‡ ‚‹ 

11.  wato’mer Le’ah B’gad.  watiq’ra’ ‘eth-sh’mo Gad.  
 

Gen30:11 Then Leah said, With fortunate!  So she called his name Gad.  
 

‹11› καὶ εἶπεν Λεια Ἐν τύχῃ·  καὶ ἐπωνόµασεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Γαδ.   
11 kai eipen Leia En tychÿ;  kai ep�nomasen to onoma autou Gad.   

 And Leah said, I am in good luck.  And she named his name, Gad.  
_____________________________________________________________________________________________

     

:AWRIL  IPY  OA  D@L  ZGTY  DTLF  CLZE 12 

:ƒ¾™¼”µ‹¸� ‹¹’·* ‘·A †́‚·� œµ‰̧–¹* †´P¸�¹ˆ …¶�·Uµ‡ ƒ‹ 

12.  wateled Zil’pah shiph’chat Le’ah ben sheni l’Ya`aqob. 
 

Gen30:12 Leah’s maid Zilpah bore to Ya’aqob a second son.  
 

‹12› καὶ συνέλαβεν Ζελφα ἡ παιδίσκη Λειας καὶ ἔτεκεν ἔτι τῷ Ιακωβ υἱὸν δεύτερον.   
12 kai synelaben Zelpha h
 paidisk
 Leias  

And conceived again Zilpah the maidservant of Leah.   

kai eteken eti tŸ Iak�b huion deuteron.   

 And she bore to Jacob son a second.  
_____________________________________________________________________________________________

     

:XY@  ENY-Z@  @XWZE  ZEPA  IPEXY@  IK  IXY@A  D@L  XN@ZE 13 

:š·*́‚ Ÿ÷̧*-œ¶‚ ‚́š¸™¹Uµ‡ œŸ’́A ‹¹’Eš¸V¹‚ ‹¹J ‹¹š¸*́‚̧A †́‚·� š¶÷‚¾Uµ‡ „‹ 

13.  wato’mer Le’ah B’ash’ri ki ‘ish’runi banoth.  watiq’ra’ ‘eth-sh’mo ‘Asher.  
 

Gen30:13 Then Leah said, In my happiness!  For daughters shall call me happy.   

So she called his name Asher.  
 

‹13› καὶ εἶπεν Λεια Μακαρία ἐγώ, ὅτι µακαρίζουσίν µε αἱ γυναῖκες·   
καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ασηρ.   
13 kai eipen Leia Makaria eg�, hoti makarizousin me hai gynaikes;   

And Leah said, Blessed am I, for declare me happy the women.   

kai ekalesen to onoma autou As
r.   
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 And she called his name, Asher.  
_____________________________________________________________________________________________

     

@  MIHG-XIVW  INIA  OAE@X  JLIE 14 

  EN@  D@L-L@  MZ@  AIE  DCYA  MI@CEC  @VNIE 
:JPA  I@CECN  IL  @P-IPZ  D@L-L@  LGX  XN@ZE 

�‹¹H¹‰-š‹¹˜̧™ ‹·÷‹¹A ‘·ƒE‚̧š ¢¶�·Iµ‡ …‹ 

ŸL¹‚ †´‚·�-�¶‚ �́œ¾‚ ‚·ƒ´Iµ‡ †¶…́WµA �‹¹‚́…E… ‚́˜̧÷¹Iµ‡ 
:¢·’̧A ‹·‚́…EC¹÷ ‹¹� ‚́’-‹¹’̧U †́‚·�-�¶‚ �·‰́š š¶÷‚¾Uµ‡ 

14.  wayelek R’uben bimey q’tsir-chitim wayim’tsa’ duda’im basadeh  
wayabe’ ‘otham ‘el-Le’ah ‘imo.  wato’mer Rachel ‘el-Le’ah t’ni-na’ li miduda’ey b’nek.  
 

Gen30:14 Now in the days of wheat harvest Reuben went  

and found mandrakes in the field, and brought them to his mother Leah.  

Then Rachel said to Leah, Please give me from the mandrakes of your son. 
 

‹14› Ἐπορεύθη δὲ Ρουβην ἐν ἡµέραις θερισµοῦ πυρῶν καὶ εὗρεν µῆλα µανδραγόρου 
ἐν τῷ ἀγρῷ καὶ ἤνεγκεν αὐτὰ πρὸς Λειαν τὴν µητέρα αὐτοῦ.   
εἶπεν δὲ Ραχηλ τῇ Λεια τῇ ἀδελφῇ αὐτῆς, ∆ός µοι τῶν µανδραγορῶν τοῦ υἱοῦ σου.   
14 Eporeuth
 de Roub
n en h
merais therismou pyr�n  

 went And Reuben in the day harvest of the wheat,                                            

kai heuren m
la mandragorou en tŸ agrŸ  

and he found apples of mandrakes in the field.   

kai 
negken auta pros Leian t
n m
tera autou.   

 And he brought them to Leah his mother. 

eipen de Rach
l tÿ Leia tÿ adelphÿaut
s, Dos moi t�n mandragor�n tou huiou sou.   

 said And Rachel to Leah her sister, Give to me of the mandrakes of your son!  
_____________________________________________________________________________________________

     

  IYI@-Z@  JZGW  HRND  DL  XN@ZE 15 

LGX  XN@ZE  IPA  I@CEC-Z@  MB  ZGWLE 
:JPA  I@CEC  ZGZ  DLILD  JNR  AKYI  OKL 

‹¹*‹¹‚-œ¶‚ ¢·U¸‰µ™ Šµ”̧÷µ† D́� š¶÷‚¾Uµ‡ ‡Š 

�·‰´š š¶÷‚¾Uµ‡ ‹¹’̧A ‹·‚́…EC-œ¶‚ �µB œµ‰µ™´�̧‡ 
:¢·’̧ƒ ‹·‚́…EC œµ‰µU †́�¸‹µKµ† ¢´L¹” ƒµJ̧*¹‹ ‘·�́� 

15.  wato’mer lah Ham’`at qach’tek ‘eth-‘ishi.  w’laqachath gam ‘eth-duda’ey b’ni.  
wato’mer Rachel Laken yish’kab `imak halay’lah tachath duda’ey b’nek.  
 

Gen30:15 But she said to her, Is it a small matter for you to take my husband?   

And would you take the mandrakes of my son also?   

So Rachel said, Therefore he may lie with you tonight in return mandrakes of your son. 
 

‹15› εἶπεν δὲ Λεια Οὐχ ἱκανόν σοι ὅτι ἔλαβες τὸν ἄνδρα µου;   
µὴ καὶ τοὺς µανδραγόρας τοῦ υἱοῦ µου λήµψῃ;  εἶπεν δὲ Ραχηλ Οὐχ οὕτως·   
κοιµηθήτω µετὰ σοῦ τὴν νύκτα ταύτην ἀντὶ τῶν µανδραγορῶν τοῦ υἱοῦ σου.       

15 eipen de Leia Ouch hikanon soi hoti elabes ton andra mou?   

 said And Leah, Is it not fit to you that you took my man, 
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m
 kai tous mandragoras tou huiou mou l
mpsÿ?  eipen de Rach
l Ouch hout�s;   

 shall also of the mandrakes of my son you take?  said And Rachel, Not so, 

koim
th
t� meta sou t
n nykta taut
n anti t�n mandragor�n tou huiou sou.   

 let him go to bed with you this night in return for the mandrakes of your son.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZ@XWL  D@L  @VZE  AXRA  DCYD-ON  AWRI  @AIE 16 

  IPA  I@CECA  JIZXKY  XKY  IK  @EAZ  IL@  XN@ZE 
:@ED  DLILA  DNR  AKYIE 

Ÿœ‚́ş̌™¹� †́‚·� ‚· ·̃Uµ‡ ƒ¶š¶”´A †¶…́Wµ†-‘¹÷ ƒ¾™¼”µ‹ ‚¾ƒ´Iµ‡ ˆŠ 

‹¹’̧A ‹·‚́…E…̧A ¡‹¹U¸šµ�̧ā š¾�́ā ‹¹J ‚Ÿƒ́U ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ 
:‚E† †́�̧‹µKµA D́L¹” ƒµJ¸*¹Iµ‡ 

16.  wayabo’ Ya`aqob  min-hasadeh ba`ereb watetse’ Le’ah liq’ra’tho.   
wato’mer ‘Elay tabo’ ki sakor s’kar’tiak b’duda’ey b’ni.   
wayish’kab `imah balay’lah hu’.  
 

Gen30:16 When Ya’aqob came in from the field in the evening,  

then Leah went out to meet him and said, You must come in to me,  

for I have surely hired you with the mandrakes of my son.   

So he lay with her during that night.  
 

‹16› εἰσῆλθεν δὲ Ιακωβ ἐξ ἀγροῦ ἑσπέρας,  
καὶ ἐξῆλθεν Λεια εἰς συνάντησιν αὐτῷ καὶ εἶπεν Πρός µε εἰσελεύσῃ σήµερον·  
µεµίσθωµαι γάρ σε ἀντὶ τῶν µανδραγορῶν τοῦ υἱοῦ µου.   
καὶ ἐκοιµήθη µετ’ αὐτῆς τὴν νύκτα ἐκείνην.   
16 eis
lthen de Iak�b ex agrou hesperas,  

entered And Jacob from out of the field at evening. 

kai ex
lthen Leia eis synant
sin autŸ  

 And came forth Leah to meet him. 

kai eipen Pros me eiseleusÿ s
meron;   

 And she said, to me You shall enter today, 

memisth�mai gar se anti t�n mandragor�n tou huiou mou.   

 for I have hired you in return for the mandrakes of my son. 

kai ekoim
th
 metí aut
s t
n nykta ekein
n.   

 And he went to bed with her that night.  
_____________________________________________________________________________________________

     

:IYING  OA  AWRIL  CLZE  XDZE  D@L-L@  MIDL@  RNYIE 17 

:‹¹*‹¹÷¼‰ ‘·A ƒ¾™¼”µ‹¸� …¶�·Uµ‡ šµ†µUµ‡ †́‚·�-�¶‚ �‹¹†¾�½‚ ”µ÷̧*¹Iµ‡ ˆ‹ 

17.  wayish’ma` ‘Elohim ‘el-Le’ah watahar wateled lYa`aqob ben chamishi.  
 

Gen30:17 Elohim listened to Leah, and she conceived and bore to Ya’aqob a fifth son.  
 

‹17› καὶ ἐπήκουσεν ὁ θεὸς Λειας, καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν τῷ Ιακωβ υἱὸν πέµπτον.   
17 kai ep
kousen ho theos Leias, kai syllabousa eteken tŸ Iak�b huion pempton.   

 And Elohim heeded Leah.  And conceiving, she bore son a fifth to Jacob.  
_____________________________________________________________________________________________

     

IYI@L  IZGTY  IZZP-XY@  IXKY  MIDL@  OZP  D@L  XN@ZE 18 
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:XKYYI  ENY  @XWZE   

‹¹*‹¹‚̧� ‹¹œ´‰̧–¹* ‹¹Uµœ´’-š¶*¼‚ ‹¹š´�̧ā �‹¹†¾�½‚ ‘µœ´’ †́‚·� š¶÷‚¾Uµ‡ ‰‹ 

:š´�›́W¹‹ Ÿ÷̧* ‚́š¸™¹Uµ‡  
18.  wato’mer Le’ah Natan ‘Elohim s’kari ‘asher-nathati shiph’chathi l’ishi.   
watiq’ra’ sh’mo Yissashkar.   
 

Gen30:18 Then Leah said, Elohim has given me my wages  

because I gave my maid to my husband.  So she called his name Yissashkar.  
 

‹18› καὶ εἶπεν Λεια Ἔδωκεν ὁ θεὸς τὸν µισθόν µου  
ἀνθ’ οὗ ἔδωκα τὴν παιδίσκην µου τῷ ἀνδρί µου·   
καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ισσαχαρ, ὅ ἐστιν Μισθός.   
18 kai eipen Leia Ed�ken ho theos ton misthon mou  

And Leah said, gave to me Elohim my wage 

anthí hou ed�ka t
n paidisk
n mou tŸ andri mou;        

 because I gave my maidservant to my husband. 

kai ekalesen to onoma autou Issachar, ho estin Misthos.   

 And she called his name, Issachar, which is, Wage.  
_____________________________________________________________________________________________

     

:AWRIL  IYY-OA  CLZE  D@L  CER  XDZE 19 

:ƒ¾™¼”µ‹¸K ‹¹V¹*-‘·A …¶�·Uµ‡ †´‚·� …Ÿ” šµ†µUµ‡ Š‹ 

19.  watahar `od Le’ah wateled ben-shishi l-Ya`aqob.  
 

Gen30:19 Leah conceived again and bore a sixth son to Ya’aqob.  
 

‹19› καὶ συνέλαβεν ἔτι Λεια καὶ ἔτεκεν υἱὸν ἕκτον τῷ Ιακωβ.   
19 kai synelaben eti Leia kai eteken huion hekton tŸ Iak�b.   

 And conceived again Leah.  And she bore son a sixth to Jacob.  
_____________________________________________________________________________________________

     

  AEH  CAF  IZ@  MIDL@  IPCAF  D@L  XN@ZE 20 

  MIPA  DYY  EL  IZCLI-IK IYI@  IPLAFI  MRTD 
:OELAF  ENY-Z@  @XWZE  

ƒŸŠ …¶ƒ·ˆ ‹¹œ¾‚ �‹¹†¾�½‚ ‹¹’µ…́ƒ¸ˆ †́‚·� š¶÷‚¾Uµ‡ � 

�‹¹’́ƒ †́V¹* Ÿ� ‹¹U¸…µ�́‹-‹¹J ‹¹*‹¹‚ ‹¹’·�̧A¸ ¹̂‹ �µ”µPµ† 
:‘E�ºƒ¸ˆ Ÿ÷̧*-œ¶‚ ‚́š¸™¹Uµ‡ 

20.  wato’mer Le’ah Z’badani ‘Elohim ‘othi zebed tob.   
hapa`am yiz’b’leni ‘ishi ki-yalad’ti lo shishah banim.  watiqra’ ‘eth-sh’mo Z’bulun.  
 

Gen30:20 Then Leah said, Elohim has given me a good gift;  

this time my husband shall dwell with me, because I have borne to him six sons.   

So she called his name Zebulun.  
 

‹20› καὶ εἶπεν Λεια ∆εδώρηταί µοι ὁ θεὸς δῶρον καλόν·   
ἐν τῷ νῦν καιρῷ αἱρετιεῖ µε ὁ ἀνήρ µου, ἔτεκον γὰρ αὐτῷ υἱοὺς ἕξ·   
καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ζαβουλων.   
20 kai eipen Leia Ded�r
tai moi ho theos d�ron kalon;   



 

  HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              8

 And Leah said,  Elohim has presented to me gift a good 

en tŸ nyn kairŸ hairetiei me ho an
r mou,  

 in the present time, shall select me my man 

etekon gar autŸ huious hex;  kai ekalesen to onoma autou Zaboul�n.   

 for having borne to him six sons.  And she called his name, Zebulun. 
_____________________________________________________________________________________________

     

:DPIC  DNY-Z@  @XWZE  ZA  DCLI  XG@E 21 

:†́’‹¹C D´÷̧*-œ¶‚ ‚́š¸™¹Uµ‡ œµA †́…̧�´‹ šµ‰µ‚̧‡ ‚� 

21.  w’achar yal’dah bath watiq’ra’ ‘eth-sh’mah Dinah.  
 

Gen30:21 Afterward she bore a daughter and called her name Dinah.  
 

‹21› καὶ µετὰ τοῦτο ἔτεκεν θυγατέρα καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτῆς ∆ινα.   
21 kai meta touto eteken thygatera kai ekalesen to onoma aut
s Dina.   

 And after this she bore a daughter, and she called her name, Dinah.  
____________________________________________________________________________________________ 

LGX-Z@  MIDL@  XKFIE  22 

:DNGX-Z@  GZTIE  MIDL@  DIL@  RNYIE 

�·‰´š-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ š¾J̧ˆ¹Iµ‡ ƒ� 
:D́÷¸‰µš-œ¶‚ ‰µU¸–¹Iµ‡ �‹¹†¾�½‚ ́†‹¶�·‚ ”µ÷̧*¹Iµ‡ 

22.  wayiz’kor ‘Elohim ‘eth-Rachel.  wayish’ma` ‘eleyah ‘Elohim  
wayiph’tach ‘eth-rach’mah.  
 

Gen30:22 Then Elohim remembered Rachel, and Elohim listened to her  

and opened her womb.  
 

‹22› Ἐµνήσθη δὲ ὁ θεὸς τῆς Ραχηλ, καὶ ἐπήκουσεν αὐτῆς ὁ θεὸς  
καὶ ἀνέῳξεν αὐτῆς τὴν µήτραν, 
22 Emn
sth
 de ho theos t
s Rach
l, kai ep
kousen aut
s ho theos  

remembered And Elohim Rachel.  And heeded her Elohim, 

kai aneŸxen aut
s t
n m
tran,    

 and he opened her womb.  
_____________________________________________________________________________________________

     

:IZTXG-Z@  MIDL@  SQ@  XN@ZE  OA  CLZE  XDZE 23 

:‹¹œ´P̧š¶‰-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ •µ“´‚ š¶÷‚¾Uµ‡ ‘·A …¶�·Uµ‡ šµ†µUµ‡ „� 

23.  watahar wateled ben wato’mer ‘asaph ‘Elohim ‘eth-cher’pathi.  
 

Gen30:23 So she conceived and bore a son and said, Elohim has taken away my reproach. 
 

‹23› καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν τῷ Ιακωβ υἱόν.   
εἶπεν δὲ Ραχηλ Ἀφεῖλεν ὁ θεός µου τὸ ὄνειδος·   
23 kai syllabousa eteken tŸ Iak�b huion.   

And conceiving, she bore to Jacob a son.   

eipen de Rach
l Apheilen ho theos mou to oneidos;   

 said And Rachel, Elohim removed from me the scorn.  
_____________________________________________________________________________________________

     

:XG@  OA  IL  DEDI  SQI  XN@L  SQEI  ENY-Z@  @XWZE 24 
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:š·‰µ‚ ‘·A ‹¹� †́E†́‹ •·“¾‹ š¾÷‚·� •·“Ÿ‹ Ÿ÷̧*-œ¶‚ ‚́š¸™¹Uµ‡ …� 

24.  watiq’ra’ ‘eth-sh’mo Yoseph le’mor yoseph Yahúwah li ben ‘acher.  
 

Gen30:24 She called his name Yoseph, saying, May JWJY give to me another son. 
 

‹24› καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ιωσηφ λέγουσα Προσθέτω ὁ θεός µοι υἱὸν ἕτερον.   
24 kai ekalesen to onoma autou I�s
ph legousa Prosthet� ho theos moi huion heteron.   

 And she called his name Joseph, saying, Elohim added to me son another!  
_____________________________________________________________________________________________

     

  SQEI-Z@  LGX  DCLI  XY@K  IDIE 25 

:IVX@LE  INEWN-L@  DKL@E  IPGLY  OAL-L@  AWRI  XN@IE 

•·“Ÿ‹-œ¶‚ �·‰´š †́…̧�´‹ š¶*¼‚µJ ‹¹†̧‹µ‡ †� 

:‹¹˜̧šµ‚̧�E ‹¹÷Ÿ™̧÷-�¶‚ †́�¸�·‚̧‡ ‹¹’·‰̧Kµ* ‘´ƒ´�-�¶‚ ƒ¾™¼”µ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ 
25.  way’hi ka’asher yal’dah Rachel ‘eth-Yoseph  
wayo’mer Ya`aqob ‘el-Laban Shal’cheni w’el’kah ‘el-m’qomi ul’ar’tsi.  
 

Gen30:25 Now it came about when Rachel had borne Yoseph, that Ya’aqob said to Laban,  

Send me away, that I may go to my own place and to my own country.  
 

‹25› Ἐγένετο δὲ ὡς ἔτεκεν Ραχηλ τὸν Ιωσηφ,  
εἶπεν Ιακωβ τῷ Λαβαν Ἀπόστειλόν µε,  
ἵνα ἀπέλθω εἰς τὸν τόπον µου καὶ εἰς τὴν γῆν µου.   
25 Egeneto de h�s eteken Rach
l ton I�s
ph, eipen Iak�b tŸ Laban Aposteilon me,  

 And it came to pass when Rachel bore Joseph, Jacob said to Laban, Send me 

hina apelth� eis ton topon mou kai eis t
n g
n mou.   

 that I may go forth into my place, and unto my land!  
_____________________________________________________________________________________________

     

DKL@E  ODA  JZ@  IZCAR  XY@  ICLI-Z@E  IYP-Z@  DPZ 26 

:JIZCAR  XY@  IZCAR-Z@  ZRCI  DZ@  IK 

†́�·�·‚̧‡ ‘·†́A ¡¸œ¾‚ ‹¹U¸…µƒ́” š¶*¼‚ ‹µ…́�̧‹-œ¶‚̧‡ ‹µ*́’-œ¶‚ †´’̧U ‡� 

:¡‹¹U¸…µƒ¼” š¶*¼‚ ‹¹œ´…¾ƒ¼”-œ¶‚ ́U¸”µ…́‹ †́Uµ‚ ‹¹J 
26.  t’nah ‘eth-nashay w’eth-y’laday ‘asher `abad’ti ‘oth’ak bahen w’elekah.   
ki ‘atah yada`’at ‘eth-`abodathi ‘asher `abad’tiak.  
 

Gen30:26 Give me my wives and my children for whom I have served you for them,  

and let me depart; for you yourself know my service which I have rendered you. 
 

‹26› ἀπόδος τὰς γυναῖκάς µου καὶ τὰ παιδία, περὶ ὧν δεδούλευκά σοι,  
ἵνα ἀπέλθω·  σὺ γὰρ γινώσκεις τὴν δουλείαν, ἣν δεδούλευκά σοι.   
26 apodos tas gynaikas mou kai ta paidia, peri h�n dedouleuka soi,  

Restore my wives, and my children! for whom I have served to you, 

hina apelth�;  sy gar gin�skeis t
n douleian, h
n dedouleuka soi. 

 that I might go forth.  For you know the servitude which I have served you.  
_____________________________________________________________________________________________

     

  IZYGP  JIPIRA  OG  IZ@VN  @P-M@  OAL  EIL@  XN@IE 27 

:JLLBA  DEDI  IPKXAIE 
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‹¹U¸*µ‰¹’ ¡‹¶’‹·”¸A ‘·‰ ‹¹œ‚́˜́÷ ‚́’-�¹‚ ‘´ƒ´� ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

:¡¶�́�¸„¹A †́E†́‹ ‹¹’·�¼š´ƒ¸‹µ‡ 
27.  wayo’mer ‘elayu Laban ‘Im-na’ matsa’thi chen b’`eyneyak nichash’ti  
waybarakeni Yahúwah big’laleak.  
 

Gen30:27 But Laban said to him, If now I have found favor in your eyes, please stay;  

that JWJY has blessed me on your account. 
 

‹27› εἶπεν δὲ αὐτῷ Λαβαν Εἰ εὗρον χάριν ἐναντίον σου, οἰωνισάµην ἄν·   
εὐλόγησεν γάρ µε ὁ θεὸς τῇ σῇ εἰσόδῳ.   
27 eipen de autŸ Laban Ei heuron charin enantion sou, oi�nisam
n an;   

 said And to him Laban, If I found favor before you, could I foretell even – 

eulog
sen gar me ho theos tÿ sÿ eisodŸ.   

 for blessed me Elohim in your entrance.  
_____________________________________________________________________________________________

     

:DPZ@E  ILR  JXKY  DAWP  XN@IE 28 

:†́’·U¶‚̧‡ ‹µ�´” ¡̧š´�̧ā †´ƒ¸™́’ šµ÷‚¾Iµ‡ ‰� 

28.  wayo’mar naq’bah s’kar’ak `alay w’etenah.  
 

Gen30:28 He said, Set your wages on me, and I shall give it. 
 

‹28› διάστειλον τὸν µισθόν σου πρός µε, καὶ δώσω.   
28 diasteilon ton misthon sou pros me, kai d�s�.   

 You draw your wage from me! and I shall give it.  
_____________________________________________________________________________________________

     

  JIZCAR  XY@  Z@  ZRCI  DZ@  EIL@  XN@IE 29 

:IZ@  JPWN  DID-XY@  Z@E 

¡‹¹U¸…µƒ¼” š¶*¼‚ œ·‚ ́U¸”µ…´‹ †́Uµ‚ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

:‹¹U¹‚ ¡¸’̧™¹÷ †́‹́†-š¶*¼‚ œ·‚̧‡ 
29.  wayo’mer ‘elayu ‘Atah yada’`at ‘eth ‘asher `abad’tiak  
w’eth ‘asher-hayah miq’n’ak ‘iti.  
 

Gen30:29 But he said to him, You know how I have served you  

and how your cattle have fared with me.  
 

‹29› εἶπεν δὲ αὐτῷ Ιακωβ Σὺ γινώσκεις ἃ δεδούλευκά σοι  
καὶ ὅσα ἦν κτήνη σου µετ’ ἐµοῦ·   
29 eipen de autŸ Iak�b Sy gin�skeis ha dedouleuka soi  

 said And Jacob to him, You know in what I served you, 

kai hosa 
n kt
n
 sou metí emou;   

 and how much was cattle of your with me.  
_____________________________________________________________________________________________

     

  AXL  UXTIE  IPTL  JL  DID-XY@  HRN  IK 30 

:IZIAL  IKP@-MB  DYR@  IZN  DZRE  ILBXL  JZ@  DEDI  JXAIE 

ƒ¾š́� —¾š¸–¹Iµ‡ ‹µ’́–¸� ¡̧� †́‹´†-š¶*¼‚ Šµ”̧÷ ‹¹J � 

:‹¹œ‹·ƒ¸� ‹¹�¾’́‚-�µ„ †¶ā½”¶‚ ‹µœ´÷ †́Uµ”¸‡ ‹¹�¸„µš¸� ¡̧œ¾‚ †́E†́‹ ¢¶š´ƒ̧‹µ‡ 
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30.  ki m’`at ‘asher-hayah l’ak l’phanay wayiph’rots larob  
way’barek Yahúwah ‘othak l’rag’li.  w’`atah mathay ‘e`eseh gam-‘anoki l’beythi.  
 

Gen30:30 For a little which was to you before me, and it has increased to a multitude,  

and JWJY has blessed you wherever I turned.   

But now, when shall I provide I, also, for my own house? 
 

‹30› µικρὰ γὰρ ἦν ὅσα σοι ἦν ἐναντίον ἐµοῦ, καὶ ηὐξήθη εἰς πλῆθος,  
καὶ ηὐλόγησέν σε κύριος ἐπὶ τῷ ποδί µου.  νῦν οὖν πότε ποιήσω κἀγὼ ἐµαυτῷ οἶκον;   
30 mikra gar 
n hosa soi 
n enantion emou,  

little For there was as much as was to you before me, 

kai 
ux
th
 eis pl
thos, kai 
ulog
sen se kyrios epi tŸ podi mou.   

 and it was grown into a multitude; and blessed you YHWH by my foot. 

nyn oun pote poi
s� kag� emautŸ oikon?   

 Now then, when shall produce I also for myself a house? 
_____________________________________________________________________________________________

     

  DNE@N  IL-OZZ-@L  AWRI  XN@IE  JL-OZ@  DN  XN@IE 31 

:XNY@  JP@V  DRX@  DAEY@  DFD  XACD  IL-DYRZ-M@ 

†́÷E‚̧÷ ‹¹�-‘¶U¹œ-‚¾� ƒ¾™¼”µ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ¢´�-‘¶U¶‚ †´÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:š¾÷̧*¶‚ ¡¸’‚¾˜ †¶”¸š¶‚ †́ƒE*́‚ †¶Fµ† š́ƒ´Cµ† ‹¹K-†¶ā¼”µU-�¹‚ 
31.  wayo’mer mah ‘eten-lak. wayo’mer Ya`aqob Lo’-thiten-li m’umah.  
‘Im-ta`aseh-li hadabar hazeh ‘ashubah ‘er’`eh tso’n’ak ‘esh’mor.  
 

Gen30:31 So he said, What shall I give you?  

And Ya’aqob said, You shall not give me anything.  

If you shall do this thing for me, I shall remain; I shall tend your flock and shall keep it:  
 

‹31› καὶ εἶπεν αὐτῷ Λαβαν Τί σοι δώσω;  εἶπεν δὲ αὐτῷ Ιακωβ Οὐ δώσεις µοι οὐθέν·   
ἐὰν ποιήσῃς µοι τὸ ῥῆµα τοῦτο, πάλιν ποιµανῶ τὰ πρόβατά σου καὶ φυλάξω.   
31 kai eipen autŸ Laban Ti soi d�s�?   

 And Laban said to him, What shall I give to you?   

eipen de autŸ Iak�b Ou d�seis moi outhen;   

 said And to him Jacob, You shall not give to me anything.  

ean poi
sÿs moi to hr
ma touto, palin poiman� ta probata sou kai phylax�. 

 If you should do for me this word, again I shall tend your flocks, and guard them.  
_____________________________________________________________________________________________

     

  @ELHE  CWP  DY-LK  MYN  XQD  MEID  JP@V-LKA  XAR@ 32 

:IXKY  DIDE  MIFRA  CWPE  @ELHE  MIAYKA  MEG-DY-LKE 

‚E�́Š¸‡ …¾™́’ †¶ā-�́J �́V¹÷ š·“´† �ŸIµ† ¡¸’‚¾˜-�́�̧A š¾ƒ½”¶‚ ƒ� 

:‹¹š́�¸ā †́‹´†¸‡ �‹¹F¹”´A …¾™́’̧‡ ‚E�´Ş̌‡ �‹¹ƒ´ā̧JµA �E‰-†¶ā-�́�¸‡  
32.  ‘e`bor b’kal-tso’n’ak hayom haser misham kal-seh naqod w’talu’  
w’kal-seh-chum bak’sabim w’talu’ w’naqod ba`izim w’hayah s’kari.  
 

Gen30:32 let me pass through your entire flock today, removing from there every speckled  

and spotted sheep and every black sheep among the lambs and the spotted  

and speckled among the goats; and such shall be my wages.  
 

‹32› παρελθάτω πάντα τὰ πρόβατά σου σήµερον,  
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καὶ διαχώρισον ἐκεῖθεν πᾶν πρόβατον φαιὸν ἐν τοῖς ἀρνάσιν  
καὶ πᾶν διάλευκον καὶ ῥαντὸν ἐν ταῖς αἰξίν·  ἔσται µοι µισθός.   
32 parelthat� panta ta probata sou s
meron,  

Let go by all your flocks today, 

kai diach�rison ekeithen pan probaton phaion en tois arnasin 

 and you part from there every sheep gray among the rams, 

kai pan dialeukon kai hranton en tais aixin;  estai moi misthos.   

 and all white-mixed and speckled among the goats!  It shall be to me a wage.  
_____________________________________________________________________________________________

     

  XGN  MEIA  IZWCV  IA-DZPRE 33 

    CWP  EPPI@-XY@  LK  JIPTL  IXKY-LR  @EAZ-IK 
:IZ@  @ED  AEPB  MIAYKA  MEGE  MIFRA  @ELHE 

š´‰́÷ �Ÿ‹̧A ‹¹œ´™̧…¹˜ ‹¹A-†́œ¸’́”¸‡ „� 

…¾™´’ EM¶’‹·‚-š¶*¼‚ �¾J ¡‹¶’́–¸� ‹¹š́�¸ā-�µ” ‚Ÿƒ́œ-‹¹J 
:‹¹U¹‚ ‚E† ƒE’́B �‹¹ƒ́ā̧JµA �E‰̧‡ �‹¹F¹”´A ‚E�́Ş̌‡ 

33.  w’`anthah-bi tsid’qathi b’yom machar ki-thabo’ `al-s’kari l’phaneyak  
kol ‘asher-‘eynenu naqod w’talu’ ba`izim w’chum bak’sabim ganub hu’ ‘iti.  
 

Gen30:33 So my righteousness shall testify for me in the day to come,  

when you come concerning my wages before your faces.  Every one that is not speckled  

and spotted among the goats and black among the lambs, it is stolen with me. 
 

‹33› καὶ ἐπακούσεταί µοι ἡ δικαιοσύνη µου ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ αὔριον,  
ὅτι ἐστὶν ὁ µισθός µου ἐνώπιόν σου·  πᾶν, ὃ ἐὰν µὴ ᾖ ῥαντὸν  
καὶ διάλευκον ἐν ταῖς αἰξὶν καὶ φαιὸν ἐν τοῖς ἀρνάσιν, κεκλεµµένον ἔσται παρ’ ἐµοί.   
33 kai epakousetai moi h
 dikaiosyn
 mou en tÿ h
mera9 tÿ aurion,  

 And shall take heed to me my righteousness in the day next;  

hoti estin ho misthos mou en�pion sou;  pan, ho ean m
 ÿ hranton  

 for is my wage before you – all which might not be speckled  

kai dialeukon en tais aixin kai phaion en tois arnasin,  

and white-mixed among the goats, and gray among the rams, 

keklemmenon estai parí emoi.   

 stolen shall be as by me.  
_____________________________________________________________________________________________

     

:JXACK  IDI  EL  OD  OAL  XN@IE 34 

:¡¶š´ƒ̧…¹� ‹¹†¸‹ E� ‘·† ‘́ƒ´� š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

34.  wayo’mer Laban Hen.  lu y’hi kid’bareak.  
 

Gen30:34 Laban said, Good, truly, let it be according to your word. 
 

‹34› εἶπεν δὲ αὐτῷ Λαβαν Ἔστω κατὰ τὸ ῥῆµά σου.   
34 eipen de autŸ Laban Est� kata to hr
ma sou.   

 said And to him Laban, Let it be according to your word!  
_____________________________________________________________________________________________

     

  MI@LHDE  MICWRD  MIYIZD-Z@  @EDD  MEIA  XQIE 35 

  EA  OAL-XY@  LK  Z@LHDE  ZECWPD  MIFRD-LK  Z@E 
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:EIPA-CIA  OZIE  MIAYKA  MEG-LKE 

�‹¹‚º�̧Hµ†̧‡ �‹¹Cº™¼”́† �‹¹*́‹¸Uµ†-œ¶‚ ‚E†µ† �ŸIµA šµ“́Iµ‡ †� 

ŸA ‘́ƒ´�-š¶*¼‚ �¾J œ¾‚º�¸Hµ†¸‡ œŸCº™¸Mµ† �‹¹F¹”´†-�́J œ·‚̧‡ 
:‡‹́’́A-…µ‹̧A ‘·U¹Iµ‡ �‹¹ƒ́ā̧JµA �E‰-�́�̧‡ 

35.  wayasar bayom hahu’ ‘eth-hat’yashim ha`aqudim w’hat’lu’im  
w’et kal-ha`izim han’qudoth w’hat’lu’oth kol  ‘asher-laban bo  
w’kal-chum bak’sabim wayiten b’yad-banayu.  
 

Gen30:35 So he removed on that day the striped and spotted lambs  

and all the speckled and spotted goats, every one with white in it,  

and all the black ones among the sheep, and he gave them into the care of his sons.  
 

‹35› καὶ διέστειλεν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ τοὺς τράγους τοὺς ῥαντοὺς  
καὶ τοὺς διαλεύκους καὶ πάσας τὰς αἶγας τὰς ῥαντὰς καὶ τὰς διαλεύκους  
καὶ πᾶν, ὃ ἦν λευκὸν ἐν αὐτοῖς, καὶ πᾶν, ὃ ἦν φαιὸν ἐν τοῖς ἀρνάσιν,  
καὶ ἔδωκεν διὰ χειρὸς τῶν υἱῶν αὐτοῦ.   
35 kai diesteilen en tÿ h
mera9 ekeinÿ tous tragous tous hrantous kai tous dialeukous  

 And he drew apart in that day the he-goats speckled, and the white-mixed, 

kai pasas tas aigas tas hrantas kai tas dialeukous  

and all the goats, the speckled and the white-mixed, 

kai pan, ho 
n leukon en autois,  

 and all that was gray among them,     

kai pan, ho 
n phaion en tois arnasin,  

and all gray, the one which was among the rams.   

kai ed�ken dia cheiros t�n hui�n autou.   

 And he gave by the hand of his sons.  
_____________________________________________________________________________________________

     

  AWRI  OIAE  EPIA  MINI  ZYLY  JXC  MYIE 36 

:ZXZEPD  OAL  O@V-Z@  DRX  AWRIE 

ƒ¾™¼”µ‹ ‘‹·ƒE Ÿ’‹·A �‹¹÷́‹ œ¶*¾�¸* ¢¶š¶C �¶ā́Iµ‡ ‡� 

:œ¾š´œŸMµ† ‘´ƒ́� ‘‚¾˜-œ¶‚ †¶”¾š ƒ¾™¼”µ‹̧‡ 
36.  wayasem derek sh’losheth yamim beyno ubeyn Ya`aqob.   
w’Ya`aqob ro`eh ‘eth-tso’n Laban hanotharoth.  
 

Gen30:36 And he put three days’ journey between himself and Ya’aqob,  

and Ya’aqob fed the rest of Laban’s flocks.  
 

‹36› καὶ ἀπέστησεν ὁδὸν τριῶν ἡµερῶν ἀνὰ µέσον αὐτῶν καὶ ἀνὰ µέσον Ιακωβ·   
Ιακωβ δὲ ἐποίµαινεν τὰ πρόβατα Λαβαν τὰ ὑπολειφθέντα.  -- 

36 kai apest
sen hodon tri�n h
mer�n ana meson aut�n kai ana meson Iak�b;   

 And he left a journey of three days between them and between Jacob.  

Iak�b de epoimainen ta probata Laban ta hypoleiphthenta.  -- 

 And Jacob tended the flocks of Laban – the ones left behind.  
_____________________________________________________________________________________________

     

  OENXRE  FELE  GL  DPAL  LWN  AWRI  EL-GWIE 37 

:ZELWND-LR  XY@  OALD  SYGN  ZEPAL  ZELVT  ODA  LVTIE 
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‘Ÿ÷̧š¶”¸‡ ˆE�̧‡ ‰µ� †¶’̧ƒ¹� �µRµ÷ ƒ¾™¼”µ‹ Ÿ�-‰µR¹Iµ‡ ˆ� 

:œŸ�̧™µLµ†-�µ” š¶*¼‚ ‘´ƒ´Kµ† •¾ā̧‰µ÷ œŸ’́ƒ¸� œŸ�́˜̧P ‘·†́A �·Qµ–¸‹µ‡ 
37.  wayiqach-lo Ya`aqob maqal lib’neh lach wluz w’`er’mon  
way’phatsel bahen p’tsaloth l’banoth mach’soph halaban ‘asher `al-hamaq’loth.  
 

Gen30:37 Then Ya’aqob took for himself rods of a fresh white tree,  

and the almond and the plane tree, and peeled white stripes in them,  

exposing the white which was on the rods.  
 

‹37› ἔλαβεν δὲ ἑαυτῷ Ιακωβ ῥάβδον στυρακίνην χλωρὰν καὶ καρυίνην  
καὶ πλατάνου, καὶ ἐλέπισεν αὐτὰς Ιακωβ λεπίσµατα λευκὰ περισύρων τὸ χλωρόν·   
ἐφαίνετο δὲ ἐπὶ ταῖς ῥάβδοις τὸ λευκόν, ὃ ἐλέπισεν, ποικίλον.   
37 elaben de heautŸ Iak�b hrabdon styrakin
n chl�ran  

took And to himself Jacob a rod poplar of green,  

kai karuin
n kai platanou,  

 and of walnut, and of the plane tree.  

kai elepisen autas Iak�b lepismata leuka perisyr�n to chl�ron;   

 And peeled them Jacob peels into white, tearing away the green.  

ephaineto de epi tais hrabdois to leukon, ho elepisen, poikilon.   

 And there appeared upon the rods the white which he peeled – varying.  
_____________________________________________________________________________________________

     

  MIND  ZEZWYA  MIHDXA  LVT  XY@  ZELWND-Z@  BVIE 38 

:ZEZYL  O@AA  DPNGIE  O@VD  GKPL  ZEZYL  O@VD  O@AZ  XY@ 

�¹‹´Lµ† œŸœ¼™¹*̧A �‹¹Š́†»š́A �·Q¹P š¶*¼‚ œŸ�̧™µLµ†-œ¶‚ „·QµIµ‡ ‰� 

:œŸU̧*¹� ‘´‚¾ƒ¸A †́’̧÷µ‰·Iµ‡ ‘‚¾Qµ† ‰µ�¾’̧� œŸU̧*¹� ‘‚¾Qµ† ́‘‚¾ƒ´U š¶*¼‚ 
38.  wayatseg ‘eth-hamaq’loth ‘asher pitsel barahatim b’shiqathoth hamayim  
‘asher tabo’an hatso’n l’ish’toth l’nokach hatso’n wayecham’nah b’bo’an lish’toth.  
 

Gen30:38 He set the rods which he had peeled by the troughs by the water troughs,  

where the flocks came to drink across from the flocks;  

and they mated when they came to drink.  
 

‹38› καὶ παρέθηκεν τὰς ῥάβδους, ἃς ἐλέπισεν,  
ἐν ταῖς ληνοῖς τῶν ποτιστηρίων τοῦ ὕδατος,  
ἵνα, ὡς ἂν ἔλθωσιν τὰ πρόβατα πιεῖν ἐνώπιον τῶν ῥάβδων,  
ἐλθόντων αὐτῶν εἰς τὸ πιεῖν, 
38 kai pareth
ken tas hrabdous, has elepisen,  

And he placed the rods which he peeled 

en tais l
nois t�n potist
ri�n tou hydatos,  

 at the watering troughs of the channels of the water. 

hina, h�s an elth�sin ta probata piein  

That whenever came the flocks to drink 

en�pion t�n hrabd�n, elthont�n aut�n eis to piein,  

 in front of the rods of those having come to drink,            
_____________________________________________________________________________________________

     

  ZELWND-L@  O@VD  ENGIE 39 
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:MI@LHE  MICWP  MICWR  O@VD  OCLZE 

œŸ�̧™µLµ†-�¶‚ ‘‚¾Qµ† E÷½‰¶Iµ‡ Š� 
:�‹¹‚º�̧ŠE �‹¹Cº™̧’ �‹¹Cº™¼” ‘‚¾Qµ† ́‘¸…µ�·Uµ‡ 

39.  wayechemu hatso’n ‘el-hamaq’loth watelad’an hatso’n `aqudim n’qudim ut’lu’im.  
 

Gen30:39 So the flocks mated by the rods,  

and the flocks brought forth striped, speckled, and spotted.  
 

‹39› ἐγκισσήσωσιν τὰ πρόβατα εἰς τὰς ῥάβδους·   
καὶ ἔτικτον τὰ πρόβατα διάλευκα καὶ ποικίλα καὶ σποδοειδῆ ῥαντά.   
39 egkiss
s�sin ta probata eis tas hrabdous;   

 the rods should stimulate the flocks at the rods. 

kai etikton ta probata dialeuka kai poikila kai spodoeid
 hranta.   

 And bore the flocks white-mixed, and colored, and ashen speckled.  
_____________________________________________________________________________________________

     

  CWR-L@  O@VD  IPT  OZIE  AWRI  CIXTD  MIAYKDE 40 

  ECAL  MIXCR  EL-ZYIE  OAL  O@VA  MEG-LKE 
:OAL  O@V-LR  MZY  @LE 

…¾™´”-�¶‚ ‘‚¾Qµ† ‹·’̧P ‘·U¹Iµ‡ ƒ¾™¼”µ‹ …‹¹ş̌–¹† �‹¹ƒ́ā̧Jµ†̧‡ ÷ 

ŸCµƒ̧� �‹¹š́…¼” Ÿ�-œ¶*́Iµ‡ ‘´ƒ́� ‘‚¾˜̧A �E‰-�́�̧‡ 
:‘´ƒ´� ‘‚¾˜-�µ” �́œ´* ‚¾�¸‡ 

40.  w’hak’sabim hiph’rid Ya`aqob wayiten p’ney hatso’n ‘el-`aqod  
w’kal-chum b’tso’n Laban.  wayasheth-lo `adarim l’bado  
wlo’ shatham `al-tso’n Laban.  
 

Gen30:40 Ya’aqob separated the lambs, and made the faces of the flocks  

toward the striped and all the black in the flock of Laban;  

and he put his own herds apart, and did not put them with Laban’s flock.  
 

‹40› τοὺς δὲ ἀµνοὺς διέστειλεν Ιακωβ  
καὶ ἔστησεν ἐναντίον τῶν προβάτων κριὸν διάλευκον  
καὶ πᾶν ποικίλον ἐν τοῖς ἀµνοῖς·  καὶ διεχώρισεν ἑαυτῷ ποίµνια καθ’ ἑαυτὸν  
καὶ οὐκ ἔµιξεν αὐτὰ εἰς τὰ πρόβατα Λαβαν.   
40 tous de amnous diesteilen Iak�b  

 the And lambs drew apart Jacob. 

kai est
sen enantion t�n probat�n krion dialeukon  

And he set before the sheep a ram white-mixed, 

kai pan poikilon en tois amnois;   

 and every colored one among the lambs.   

kai diech�risen heautŸ poimnia kathí heauton  

And  he parted to himself flocks for himself, 

kai ouk emixen auta eis ta probata Laban.   

 and did not mix them into the flocks of Laban. 
_____________________________________________________________________________________________

     

AWRI  MYE  ZEXYWND  O@VD  MGI-LKA  DIDE 41 
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:ZELWNA  DPNGIL  MIHDXA  O@VD  IPIRL  ZELWND-Z@   

ƒ¾™¼”µ‹ �́ā̧‡ œŸš́Vº™¸÷µ† ‘‚¾Qµ† �·‰µ‹-�́�¸A †́‹´†̧‡ ‚÷ 

:œŸ�̧™µLµA †́M·÷¸‰µ‹¸� �‹¹Š´†»š´A ‘‚¾Qµ† ‹·’‹·”¸� œŸ�̧™µLµ†-œ¶‚ 
41.  w’hayah b’kal-yachem hatso’n ham’qusharoth w’sam Ya`aqob  
‘eth-hamaq’loth l’`eyney hatso’n barahatim l’yach’menah bamaq’loth.  
 

Gen30:41 And it happened that whenever the stronger of the flock conceived,  

Ya’aqob would place the rods in the sight of the flock in the troughs,  

so that they might mate by the rods;  
 

‹41› ἐγένετο δὲ ἐν τῷ καιρῷ, ᾧ ἐνεκίσσησεν τὰ πρόβατα  
ἐν γαστρὶ λαµβάνοντα, ἔθηκεν Ιακωβ τὰς ῥάβδους  
ἐναντίον τῶν προβάτων ἐν ταῖς ληνοῖς τοῦ ἐγκισσῆσαι αὐτὰ κατὰ τὰς ῥάβδους·   
41 egeneto de en tŸ kairŸ,  

And it came to pass in the time 

hŸ enekiss
sen ta probata en gastri lambanonta,  

 which he stimulated the flocks in the womb, taking them 

eth
ken Iak�b tas hrabdous enantion t�n probat�n en tais l
nois  

 put Jacob the rods before the flocks at the watering troughs 

tou egkiss
sai auta kata tas hrabdous;   

 for the purpose of stimulating them by the rods.  
_____________________________________________________________________________________________

     

  MIYI  @L  O@VD  SIHRDAE 42 

:AWRIL  MIXYWDE  OALL  MITHRD  DIDE 

�‹¹ā́‹ ‚¾� ‘‚¾Qµ† •‹¹Š¼”µ†̧ƒE ƒ÷ 
:ƒ¾™¼”µ‹¸� �‹¹šº*̧Rµ†̧‡ ‘´ƒ´�̧� �‹¹–ºŠ¼”´† †́‹´†̧‡ 

42.  ub’ha`atiph hatso’n lo’ yasim  
w’hayah ha`atuphim l’Laban whaq’shurim l’Ya`aqob.  
 

Gen30:42 but when the flock was feeble, he did not put them in;  

so the feebler were for Laban’s and the stronger for Ya’aqob’s.  
 

‹42› ἡνίκα δ’ ἂν ἔτεκον τὰ πρόβατα, οὐκ ἐτίθει·   
ἐγένετο δὲ τὰ ἄσηµα τοῦ Λαβαν, τὰ δὲ ἐπίσηµα τοῦ Ιακωβ.   
42 h
nika dí an etekon ta probata, ouk etithei;   

 But whenever bore the flocks he did not place them. 

egeneto de ta as
ma tou Laban, ta de epis
ma tou Iak�b.   

 became And the unmarked Laban’s, and the marked Jacob’s.  
_____________________________________________________________________________________________

     

  ZEGTYE  ZEAX  O@V  EL-IDIE  C@N  C@N  YI@D  UXTIE 43 

:MIXNGE  MILNBE  MICARE 

œŸ‰́–¸*E œŸAµš ‘‚¾˜ Ÿ�-‹¹†¸‹µ‡ …¾‚̧÷ …¾‚̧÷ *‹¹‚́† —¾š¸–¹Iµ‡ „÷ 

:�‹¹š¾÷¼‰µ‡ �‹¹Kµ÷¸„E �‹¹…́ƒ¼”µ‡ 
43.  wayiph’rots ha’ish m’od m’od way’hi-lo tso’n raboth ush’phachoth  
wa`abadim ug’malim wachamorim.  
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Gen30:43 So the man increased very much, and he had large flocks and female servants  

and male servants and camels and donkeys.  
 

‹43› καὶ ἐπλούτησεν ὁ ἄνθρωπος σφόδρα σφόδρα, καὶ ἐγένετο αὐτῷ κτήνη πολλὰ  
καὶ βόες καὶ παῖδες καὶ παιδίσκαι καὶ κάµηλοι καὶ ὄνοι.    

43 kai eplout
sen ho anthr�pos sphodra sphodra,  

 And became rich the man exceedingly, exceedingly.   

kai egeneto autŸ kt
n
 polla kai boes kai paides  

 And there was to him cattle much, and oxen, and manservants, 

kai paidiskai kai kam
loi kai onoi.   

 and maidservants, and camels, and donkeys. 
 


